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 “外星人” 在人大

 翻译专业的学习路径

 翻译学生的职业路径

 AI与翻译自我成长





历史的见证者

• 陕北公学——战
火中的大学

文化的传播者

• 革命精神

• 青年力量

教育的使者

• 人民大学教育
理念

• 历史传承

沟通的桥梁

• 讲好中国故事

• 传播好中国声音

world
BOOKDAY

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur
adipiscing elit, sed do eiusmodtempor incididunt

ut labore et dolore magna aliqua.

China





基础与
实践

•本科阶段

深化与
研究

•硕士阶段

创新与
引领

•博士阶段



学习重点

• 语言技能

外语、中文的听说读写能力

• 翻译技巧

• 文化知识

• 计算机技能

学习方法

• 课堂学习

• 实践操作

翻译练习、比赛

• 阅读原著

外文作品，提高语言感知能力

• 使用工具

翻译工具

术语库、语料库



• 专业领域：选择特定的翻译领域，如法律、医学、科技等，进行深入学习。

• 翻译理论：研究不同的翻译理论和流派，形成自己的翻译观念。

• 研究方法：学习如何进行翻译研究，包括文献综述、案例分析等。

• 项目管理：了解翻译项目的管理流程，包括时间管理、团队协作等。

学习重点：

• 深入阅读：广泛阅读翻译理论和实践的书籍和论文。

• 案例研究：分析具体的翻译案例，总结翻译策略和技巧。

• 学术写作：练习撰写学术论文，提高批判性思维和表达能力。

• 实习经历：参与实际的翻译项目，了解行业现状和工作流程。

学习方法：



重点

• 独立研究：开展独立的翻译研究项目，探索新的翻译理论和方法。

• 跨学科知识：结合其他学科的知识，如语言学、文学、社会学等，进行翻译研究。

• 国际视野：关注国际翻译研究的动态，参与国际学术交流。

方法

• 原创研究：提出自己的研究问题，设计和实施研究项目。

• 学术发表：在学术期刊和会议上发表研究成果，接受同行评议。

• 国际合作：与国际学者合作，拓宽研究视野，提升国际影响力。





 产值稳步增长：
 国内翻译企业总产值继续保持

稳步增长，相较于2022年增长
了5.6%。

 地区分布：
 北京是国内翻译企业数量最多

的地区。

 业务领域：
 信息与通讯技术、教育培训、

政府外事交往是翻译业务量排
名前三的领域。

 人才规模：
 我国翻译人才规模持续增长，

专职翻译人员数量小幅上涨。
复语型人才需求增加较多，翻
译人才高知化趋势明显。

 学历就业比例：
 翻译本科专业（BTI）和翻译硕

士专业（MTI）学生毕业后从
事翻译工作的比例恢复上涨，
为国家发展大局和各领域事业
提供良好支撑。

 机器翻译与人工智能：
 经营范围中含有“机器翻译与

人工智能翻译”业务的企业数
量保持快速增长。广东相关企
业数量继续领跑全国，翻译技
术发展前景广阔。八成以上的
翻译企业积极拥抱大模型技术，
七成以上的相关院校开设有机
器翻译相关课程。



翻译与口译

• 自由译者

• 企业翻译

• 政府机构

教育与研究

• 高校教师

• 中小学教师

• 教育培训

出版与媒体

• 编辑与校对

• 记者、撰稿人

国际组织、
非政府组织

• 国际公务员

• NGO 项目官员

创业

• 翻译服务公司

• 教育科技公司

技术领域

• 本地化工程师

• 技术文档撰写



专业能力展示：突
出语言能力和翻译

经验。

资格证书：如 CATTI 
等，提高自己的竞

争力。

实习经验：了解
行业动态和工作

流程。

社交准备：参加
行业会议和研讨
会，拓宽职业机

会。

个人品牌：个人
网站、博客或社

交媒体。

持续学习：持续学
习新的翻译技术和

理论。

职业规划：根据兴
趣和长期目标，规
划个人职业路径。





译者在担心些什么？

神经网络机器翻
译才出现5年，

可靠吗？

机器翻译来了，我
挣的钱就少了 抢我的工作啊啊！

大语言模型会替代
译者吗？



AI 不是对手，而是帮手

工作
量

周转
时间

接受
度

持续
革新

语言服务需求剧增，工作
量超出人工处理能力范围

交付周期变短，工作
效率、流程势必优化

2016年以来，NMT质量
显著提升，接受度提高

在大语言模型、大数据
加持下，技术持续革新



你，准备好了吗？

机器翻译不是翻译工作的威胁。

机器可以带来很多新机遇。神经网络机器翻译改变了翻译
行业的游戏规则，突破了机器翻译的技术瓶颈。

译后编辑也是一种技能。和其他语言技能一样有着学习曲
线，需要加以培养。

大语言模型是极好的辅助工具。创新地使用人工智能技术，
能提高自己的工作能力。



计算机辅助翻译工
具 (CAT)
• 翻译记忆库

• 术语库

• 质量保证

• 项目管理

机器翻译 (MT)
• 机器翻译的原理和技术

• 主流引擎：DeepL, 
Google translate, AWS, 
小牛翻译

• 学会集成、调用机器翻
译API

• 训练译后编辑能力

大语言模型 (LLM)
• 主流模型：ChatGPT, 

Gemini, Kimi, Bing
copilot

• 日常高频使用

• 结合翻译工具使用：术
语抽取、自动摘要等



 祝同学们译路畅通、
前程似锦！
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